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Abstract

This study focusses on comparison between the translation of Al-Hilali, Khan and the translation
of Arberry of the Holy Quran. The study used the descriptive, analytical, and comparative
methodology to find the similarities and disparities between the two translations. The nonnative
Arabic speakers, particularly the native English speakers encounter difficulties in choosing the
best translation to the Quran from the large number of translations. The main reason is their
incompetence to comprehend the accurate meaning and context of Quranic texts in Arabic.
Moreover, this comparison aimed to demonstrate the similarities and contrasts between the
translation of a Christian scholar (Arberry) and the translation of two Muslim scholars (Al-Hilali
and Khan) in term of their background of religion and Arabic linguistic context to enlighten the
Muslims who do not understand the language of Quran in order to select the better translation
available for them. The findings of this study reveal that a Muslim and a non-Muslim sharply
contrast in numerous ways to translate the meaning of Quran and its linguistic context as they
represent different religion and culture. Arberry, being a Christian translator, was not able to do
translation in a manner to pinpoint the objectives of Quranic texts. On the contrary, he reflected
the natural and cultural expressions of native English speakers while Al-Hilali and Khan employed
equivalent and congruent vocabularies in their translations than Arberry. Simultaneously, Al-
Hilali and Khan tried to clarify the meanings of Quranic texts based on the exegeses of Ibn Katheer
and Al-Tabari. However, they also encountered problems in providing the intended meanings of
Quran as their Translation also has no equivalent words for some Quranic nouns and verbs.
Moreover, the translators seem to face problems to translate some religious texts which do not
have corresponding vocabularies in other languages. Therefore, this study recommends the
contemporary scholars to make commitment efforts in translation process and its actions to
facilitate the easy comprehension of Quran for non-native Arabic speakers in crystal clear style in
line with the modern trend to flourish the science and knowledge of noble Quran.
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Al Hilali and Khan: In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful
Arberry: In the Name of God, the Merciful, the Compassionate
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(1 begin my all words or works) by the name of Allah or (I begin my all words or works saying)
Bismillahir Rahmanir Raheem.
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Epdlall 5 4 2
Al Hilali and Khan: All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the ‘Aalamin (mankind,
Jinn and all the exists)
Arberry: Praise belongs to God, the Lord of all being
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Al Hilali and Khan: The Most Gracious, The Most Merciful
Arberry: The All-merciful, the All- compassionate
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Al Hilali and Khan: The only owner (and the only ruling judge of the day of recompense (i.e. the

Day of Resurrection)
Arberry: The Master of the Day of Doom.
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Al Hilali and Khan: You alone we worship and you (alone) we ask for help (for each and

everything).
Arberry: Thee only we serve, to Thee alone we pray for succor.
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Al Hilali and Khan: Guide us to the straight way.
Arberry: Guide us in the straight path.
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Al Hilali and Khan: The way of those on whom you have bestowed your Grace, not (the way of)
Those who earned your anger (such as the Jews), nor of those who went astray (such as the
Christians).

Arberry: The path of those whom Thou hast blessed, not of those against whom Thou art wrathful,
nor of those who are astray.
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Al Hilali and Khan: In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful
Arberry: In the Name of God, the Merciful, the Compassionate
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Al Hilali and Khan: Alif — Laam — Meem. (these letters are one of the miracles of the Quran and
none but Allah (alone) knows their meanings.

Arberry: Alif Lam Mim
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Al Hilali and Khan: This is the Book (the Quran) whereof there is no doubt, a guidance to those
who are Al-Muttqun (the pious believers of Islamic Monotheism who fear Allah much (abstain
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from all kinds of sins and evil deeds which he has forbidden) and love Allah much (perform all
kinds of good deeds which he has ordained)]
Arberry: That is the book, wherein is no doubt, a guidance to the God fearing
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Al Hilali and Khan: Who believe in the Ghaib and perform As-salat (Igamat- as-salat), and spend
out of what We have provided for them (i.e. give zakat, spend on themselves, their parents, their
children, wives, etc., and also give charity to the poor and also in Allah’s Cause - Jihad)
Arberry: who believe in the Unseen, and performed the prayer,
and expend of what we have provided them;
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Al Hilali and Khan: And who believe in (the Quran and the Sunnah) which has been sent down

(revealed) to you Muhammad, and in that which was sent down before you [Tauraat (Torah) and

the Injeel (Gospel) etc.] and they believe with certainty the Hereafter. (resurrection, recompense of
their good and bad deeds, Paradise and Hell.

Arberry: who believe in what has been sent down to thee and what has been sent before three, and
have faith in the Hereafter;
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Al Hilali and Khan: They are on (true) guidance, from their Lord, and they are the successful.

Arberry: those are upon guidance from their Lord,
those are the ones who prosper.
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Al Hilali and Khan: Verily, those who disbelieve, it is the same to them whether you (O Muhammad
ks ade & Lo warn them or do not warn them, they will not believe.

Arberry: As for the unbelievers, alike it is to them whether thou hast warned them or hast not
warned them, they do not believe.
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Al Hilali and Khan: Allah has set a seal on their hearts and on their hearings, (i.e. they are closed

from accepting Allah’s guidance), and on their eyes there is a covering. Theirs will be a great
torment.

Arberry: God has set a seal on their hearts and on their hearing, and on their eyes is a covering, and
there awaits them a mighty chastisement.
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Al Hilali and Khan: And, of Mankind, there are some (hypocrites) who say: ‘we believe in Allah
and the last day while in fact they believe not.

Arberry: And some men there are who say, 'We believe in God and the Last Day'; but they are not
believers.
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Al Hilali and Khan: They (think to) deceive Allah and those who believe, while they only deceive
themselves, and perceive (it) not!

Arberry: They would trick God and the believers, and only themselves they deceive, and they are
not aware.
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Al Hilali and Khan: In their hearts is a disease (of doubt and hypocrites) and Allah has increased
their disease. A painful torment is theirs because they bused to tell lies.
Arberry: In their hearts is a sickness, and God has increased their sickness, and there awaits them
a painful chastisement for that they have cried lies.
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Al Hilali and Khan: And when it is said to them: make not mischief on the earth, they say: ‘we are
only peace-makers’. Verily! They are the ones who make mischief. But they perceive not.

Arberry: When it is said to them, 'Do not corruption in the land’, they say, 'We are only ones that
put things right.’ Truly, they are the workers of corruption but they are not aware.
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Al Hilali and Khan: And when it is said to them (hypocrites) ‘believe as the people (followers of
prophet Muhammad Sal, Al-Ansar and Al-Muhajiroon) have believed, ‘they say: ‘shall we believe
as the fools have believed?” Verily, they are the fools, but they know not.

Arberry: When it is said to them, 'Believe as the people believe', they say, 'Shall we believe, as
fools believe?' Truly, they are the foolish ones, but they do not know.
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Al Hilali and Khan: And when they meet those who believe, they say: we believe, ‘but when they

are alone with their Shayatin (devils- polytheisist, hypocrites) they say: ‘truly, we are with you,
Verily, we were but mocking.

Arberry: When they meet those who believe, they say, 'We believe’; but when they go privily to
their Satans, they say, 'We are with you; we were only mocking.'
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Al Hilali and Khan: Allah mocks at them and gives them increase in their wrong-doing wander

blindly.
Arberry: God shall mock them, and shall lead them on blindly wandering in their insolence.
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Al Hilali and Khan: These are they who purchased error for guidance, so their commerce was
profitless. And they were not guided.
Arberry: Those are they that have bought error at the price of guidance, and their commerce has
not profited them, and they are not right-guided.
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